
Henrique Dacosta é
xa un experimenta-
do narrador con va-

rios títulos no seu haber
nestes últimos vinte anos.
Velaí as novelas Mar para
todo o sempre (1992),
Os desherdados
(2006) e O prezo da
tentación (2008) ou o
libro de relatos Sobre
comboios, janelas e
outras pequenas histó-
rias (1994), amén de
destacadas colabora-
cións en volumes co-
lectivos como Muralla
de Cresconio (1989),
Longa lingua (2002),
Seis ferroláns (2003)
ou os Premios Pedrón
de Ouro. Certame de
Narración Breve Mo-
desto R. Figueiredo
(2008).

Co retraso habitual
co que todo funciona
neste país, a finais do
ano pasado vía luz en
Edicións Laiovento Un-
ha mada de doce rela-
tos, libro de contos cos
que o escritor ferrolán
gañou vai agora para
tres anos o Certame
“Carvalho Calero” de
Narración Curta, galardón
ao que sen dúbida ten colli-
da a medida, pois é esta a
terceira ocasión na que o

acada. A
obra, que fi-
gura inserida
na colección
de “Narrati-
va” da edito-
rial amiense,
conta cunha
s u x e s t i v a
i l u s t ra c i ó n
de cuberta
da pintora
Aurichu Pe-
reira que
confire ao vo-
lume un in-
n e g a b l e
atractivo vi-
sual.

As histo-
rias que Da-
costa ofrece
aquí confír-
mano como
un narrador
con oficio,
que ten nas
tramas de ex-
presión realis-
ta a súa natu-
ral instala-
ción. Relatos

nos que o anecdóti-

co, o emotivo, o costumista
e o sociohistórico se alter-
nan, vernizando a lectura
con tinturas sentimentais e
descritivas de grande pulo.

O mundo da infancia e
os seus episodios medoños,
os calotes dos falabaratos
circenses, os sucedidos de
paisanos ou as circunstan-
cias tráxicas que acompa-
ñaron as vidas dalgúns re-
presaliados da Guerra Civil
son outros tantos espazos
temáticos visitados nestes
contos, breves na maior
parte dos casos, de algún
maior alento noutros.

Quen se achegue a Un-
ha mada de doce relatos ha
sentir a estraña sensación
de ter entrado nun túnel do
tempo, pois a habelencia
para o narrar realista, de vi-
sión omnisciente, progre-
sión lineal das historias, la-
brado arquetípico de perso-
naxes e fotografado do
feirón social e as súas agar-
dables relacións fan de
Henrique Dacosta un digno
representante dunha co-
rrente de secular tradición
na que se manexa con ad-
mirable solvencia.

DACOSTA, Henrique,
Unha mada de doce
relatos, Ed. Laiovento,
Santiago, 2008, 74 páxinas.
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L I B RO S

Edicións do Cumio vén
de crear a “Bibbliote-
ca Edgar Allan Poe”,

da que hoxe comentare-
mos o primeiro número
presentado.

Non son unha novidade
en galego os relatos de Poe,
pois hai xa anos que os pu-
blicara Xerais; non
obstante, talvez relan-
zalos sexa unha boa
idea, pois tanto o au-
tor como a súa obra
meréceno, e sempre
hai novas xeracións (e
rezagados) que se
achegan a estes libros,
libros que, notable-
mente normativizados
lingüisticamente por
Susana Rodríguez Bar-
cia, contan ademais
con ilustracións de Fi-
no Lorenzo. Posible-
mente, polo contrario,
sexa esaxerado publi-
car un volume por rela-
to.

Outro dos valores
que pode ter esta edi-
ción é o de desbotar
dunha vez o mito de
que nos EEUU non hai
grandes escritores, e ni-
so Edicións Xerais tense
salientado ao publicar
obras senlleiras desa lite-
ratura, que, se non se co-
ñecen, non se coñece a
verdadeira historia da li-

teratura uni-
versal.

Poe naceu
en Boston hai
200 anos, de
pais dedicados
ao teatro itine-
rante. De pica-
riño quedou or-
fo, e aos seis
anos a súa fami-
lia adoptiva le-
vouno a Inglate-
rra. Volveu aos
EEUU en 1820,
falecendo en
Baltimore en
1849, aos corenta
anos de idade.

Foi poeta, crí-
tico e xornalista,
e tan convulso na
súa obra como na
súa vida, pero o
seu labor como
creador de relatos
curtos sobrancea
sobre todas as de-

mais actividades. De
feito, Os crimes da rúa Mor-
gue (publicado por primei-
ra vez na revista Graham's
Magazine, de Filadelfia, en
abril de 1841) é un conto

pertencente ao xénero poli-
cíaco e de terror, e consti-
túe o primeiro relato de de-
tectives propiamente dito
da historia da literatura.

O asasinato nunha po-
boada rúa de París, de dúas
mulleres, nai e filla, dan pé
ao inicio dunha investiga-
ción policial que non atopa
saída, razón pola que, Au-
guste Dupin, un detective
afeccionado, faise cargo do
caso, caso ao que, logo
dunha intensa e lúcida in-
vestigación, chega a darlle
unha explicación extraordi-
naria.

Ademais de ser o pri-
meiro relato detectivesco, é
tamén o primeiro misterio
de “cuarto pechado”, pois
todo se encadra nun esce-
nario moi delimitado. No
conto destacan a brutalida-
de cega e, en contraposi-
ción, o raciocinio, que fi-
nalmente triunfará, da man
de Dupin, personaxe que,
por certo, é o modelo prin-
cipal do Sherlok Holmes de
Arthur Conan Doyle.

Ocasión para remover a
investigación lóxica e analí-
tica dos novos e vellos lec-
tores de Poe

POE, Edgar A., Os crimes
da rúa Morge (trad. Fino
Lorenzo), Ed. do Cumio,
Vigo, 2008, 94 páxinas.

No túnel do Tempo Dos outros
húngaros

Biblioteca Poe

Dezso Kosztolány veu ao mundo en Szabad-
ka –cidade que na actutalidade forma par-
te de Serbia, ao norte do país- cando este

lugar aínda constituía parte do Imperio Austro-
húngaro. Estudante na Universidade de Budapest
(1903), e tras unha curta estancia en Viena, non
chegou a concluír, porén, os estudios superiores,
iniciando desde 1906 unha tarefa como xornalista
no Budapesti Napló: trátase da profesión, polo de-
mais, que mantivo durante o resto da súa vida.
Asemade, en 1908 participou na fundación da
prestixiosa revista Nyrugat, da que se converteu
nun dos principais redactores. En 1910 apareceu
o seu primeiro volume de poemas, As queixas dun
neno pobre. A partir desa data, e deica o ano da
morte -1936- levou a cabo unha prolífica, e brillan-
te, carreira que o
converteu nun
dos máis consi-
derados autores
da literatura ma-
xiar.

A terra natal,
a xa citda Sza-
badka, deulle
pé para a crea-
ción de Sárszeg,
o espazo mítico
onde transco-
rren as novelas
Laverca (“Pacsir-
ta”, 1923) e A co-
meta dourada
(“Aranysárkány”,
1925); antes de-
las, publicara
Nerón, o poeta
sangrante (“Ne-
ro, a verés költo”,
con prefacio de
Thoman Mann), en
1922. Tradutor, entre ou-
tros, de Rilke, Goethe, Baudelai-
re e Verlaine, o máis célebre dos
seus relatos breves, “Gallus o tradutor” –ou “O tra-
dutor cleptómano”, e que agora inicia o volume a
conter oito narracións  que, en versión galega de
Jairo Dorado Cadilla, edita entre nós Rinoceronte-
data de 1933.

Titulamos a nosa pequena recensión “Dos ou-
tros húngaros”, facendo referencia consciente a
esoutro título de Álvaro Cunqueiro, Dos outros fei-
rantes. Pois ben; tal e como D. Álvaro, Kosztonány
crea personaxes que forman parte, por dereito
propio, do imaxinario colectivo do seu país. Do
mesmo xeito, vén ser unha singular mestura de
ironía, ternura, humor e melancolía a fórmula que
define as súas páxinas. Porén, a diferenza do de
Mondoñedo, o autor húngaro vai máis aló no seu
proxecto. Fronte ao que en Cunqueiro rara vez so-
brepasa o debuxo, a suxerencia, a impresión líri-
co-humorística… en Kosztonány adquire solidez
argumental, mergulla na contradición do cotián,
procura no lado escuro do corazón humano e, xa
que logo, demostra capacidade alegórica. Deste
xeito, o lirismo cárgase máis e máis de melancolía
asemade que o humor se viste de filtros acedos: a
dimensión dramática, perfectamente proxectada
sobre a tensión da linguaxe, acaba por nos devol-
ver páxinas de inquietante, e emocionante, bele-
za: ao cabo, retratos de húngaros, si, pero retratos
que tamén podemos percibir á canda nosa, mes-
mo cando buscamos nos sulcos do espello. En fin,
unha lectura que é ben gratificante recomendar-
lles a todos os lectores deste suplemento.

KOSZTONÁNY, Dezso, O tradutor cleptómano
(trad. Jairo Dorado Cadilla), Ed. Rinoceronte,
Cangas, 2008, 100 páxinas.
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